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Аннотация: В формировании картины мира основная роль отводится базо-
вым категориям и общим понятиям, выделение которых напрямую зависит 
от различных ракурсов мировидения.
Градуальность является одной из ключевых категорий человеческого мыш-
ления и языка, в которой ярко воплощается логическое взаимодействие 
объективного (непосредственная данность градуируемого объекта) и субъ-
ективного (интеллектуальная и эмоциональная оценка градуирующего субъ-
екта). Это одна из базовых антропоцентрических категорий, отражающая 
процесс познания человеком действительности.
Данная статья посвящена изучению слов ҙур «большой» и бәләкәй «ма-
ленький» в башкирском языке, так как данные лексические единицы играют 
определенную роль в ценностно-эстетической картине мира башкирского 
народа. Объектом исследования выступают их семантика и особенности 
функционирования, зафиксированные в лексикографических источниках и 
художественных текстах башкирского языка. Основной целью исследования 
является изучение и выявление функционально-семантических характери-
стик данных прилагательных как средства языковой номинации простран-
ственных признаков.

Ключевые слова: семантика, градуальность, башкирская языковая картина 
мира.

ABOUT PARAMETRIC ADJECTIVES 
BIG "BIG" AND SMALL "SMALL" 
IN THE BASHKIR LANGUAGE
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Summary: This article is devoted to the study of the words ҙur «big» 
and balakay «small» in the Bashkir language, since these lexical units 
play a certain role in the value-aesthetic picture of the world of the 
Bashkir people. The object of the study is their semantics and features 
of functioning, recorded in lexicographic sources and literary texts of the 
Bashkir language. The main purpose of the study is to study and identify 
the functional and semantic characteristics of these adjectives as a means 
of linguistic nomination of spatial features.
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Введение

В формировании картины мира основная роль отво-
дится базовым категориям и общим понятиям, вы-
деление которых напрямую зависит от различных 

ракурсов мировидения [8, С. 671].

Градуальность является одной из ключевых катего-
рий человеческого мышления и языка, в которой ярко 
воплощается логическое взаимодействие объективного 
(непосредственная данность градуируемого объекта) 
и субъективного (интеллектуальная и эмоциональная 
оценка градуирующего субъекта). Это одна из базовых 
антропоцентрических категорий, отражающая процесс 
познания человеком действительности [4, С. 116].

Градуальность представляет собой явление языко-
вое (реализуется в языковых средствах разных уров-
ней) и одновременно стилистическое (тесно связано с 
выполнением каких-то стилистических функций в речи, 

в тексте), поэтому в процессе выявления градуальной 
функции каких-либо языковых единиц необходимо опи-
раться на текст [6, С. 91].

Понятийная категория градуальность, выражающая 
способность признака проявляться в большей или мень-
шей степени, охватывает различные лексико-граммати-
ческие классы слов (прилагательные, наречия, а также 
существительные (домик, дом, домище), глаголы (идти, 
быстро идти, бежать, мчаться и т.д.) и может получать 
различное языковое выражение [7, С. 127].

Основные результаты

Параметрические прилагательные представляют со-
бой языковое воплощение системы измерений, исполь-
зуемых человеком. В основе толкования их языковой 
интерпретации лежит базовая оппозиция ҙур «большой» –  
бәләкәй «маленький». Смысловое же наполнение связа-
но с соотношением с человеком как эталоном измере-
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ний – его ощущениями, восприятием, оценкой. Данные 
прилагательные часто встречаются в половицах и пого-
ворках башкирского народа: Балта бә лә кә й булһа ла, 
оло тирәкте ауҙара. – Хоть мал топор, но тополь большой 
срубит. Бә лә кә й һыуҙа оло балыҡ үҫмә й. – В мелкой воде 
крупная рыба не водится. Бәләкәй атты маҡта, оло атты 
ек. – Маленькую лошадь хвали, большую лошадь запря-
гай. Ҙур йыртыҡты бәләкәй ямау ҡапламай. – Большую 
дыру за маленькой заплаткой не спрячешь. Оло аҡыл – 
муйынға бау, бәләкәй аҡыл – аяҡҡа бығау. – Большой ум – 
ярмо на шее, маленький ум – кандалы на ногах. Бәләкәй 
таш баш ярыр. – И маленьким камнем можно голову про-
бить. Алтын ҙур булмаҫ, аҫыл hөйә к хур булмаҫ. – Золото 
большим не бывает, благородный человек не пропадёт. 
Ҡояшты ҡапларға бәләкәй генә болот та етә. – Чтобы 
солнце затмить хватит маленькой тучки.

Параметрические прилагательные ҙур «большой» – 
бәләкәй «маленький» противопоставлены по степени 
выражаемого признака, т.е. они обнаруживают граду-
альную оппозицию.

Имя прилагательное ҙур «большой» в башкирском 
языке имеет 9 значений:

1. Большой. Ҙур ауыл (большая деревня). Ҙур зал 
(большой зал). Тирә-яғыма күҙ hалам: яланға, 
әйтерhең, ҡаймалап hырылған ҙур балаҫ түшәп 
ҡуйғандар. – Смотрю по сторонам: поле словно на-
крыли окаймленным больший ковром (Н. Мусин).

2. Большой, многочисленный. Ҙур ғаилә (большая 
семья). Ҙур ҡала (большая семья). Үрген Ейәнсура 
районының иң боронғо hәм иң ҙур ауылдарының 
береһе. – Ургинка одна из самых старых и больших 
деревень Зианчуринского района (Из интернета).

3. Большой, значительный. Ҙур шатлыҡ (большая ра-
дость). Ҙур зыян (большой вред). Рекламаларҙың 
йоғонто көсө ҙур. – Влияние реклам очень боль-
шое (Из газеты).

4. Большой, значительный. Ҙур компания (боль-
шая компания). Ҙур капитал (большой капитал). 
Мәскәүҙән – ҙур еңеү менән. – Из Москвы – с боль-
шой победой (Г. Якшигулова).

5. Старший, взрослый. Ҙур ейән (старший внук). 
Ҙур инәй (старшая тетя). Ҙур ейән иhә беҙҙе 
ҡыуандырырға фотоға төшөрөп ебәргән. – Наш 
старший внук для того чтобы наш обрадовать сфо-
тографировал (М. Шагаюпова).

6. Большой (важный по значению). Ҙур байрам 
(большой праздник). Юғары уҡыу йорто нигеҙендә 
алдынғы инженерҙар мәктәбен ойоштороу – ре-
спублика өсөн ҙур ваҡиға. – Организация школы 
инженеров на базе высшего учебного заведения –  
большое событие для республики (А. Низамова).

7. Большой, выдающийся, известный, крупный, вы-
сокий. Ҙур дәрәжә (большой чин). Ҙур түрә (боль-
шой начальник). Бөгөн ҙур дәрәжә биләмәй, шәхси 

эшҡыуарлыҡ менән шөғөлләнгән ябай кеше. –  
Сегодня он не занимает высокую должность, зани-
мается предпринимательством (Р. Валиева).

8. Большой, долгий. Ҙур ғүмер (долгая жизнь). Ҙур 
арауыҡ (большой промежуток). Эшhөйәр яҙыусы 
әҙәбиәттә ҙур ғүмер кисерә. – Трудолюбивая писа-
тельница прожила долгую литературную жизнь (В. 
Исхаков).

9. диал. далекий, далеко. Ҙур йөрөмәнеләр, ун биш-
егерме саҡрым ғына. – Далеко не ходили, всего 15-
20 километров (Из разговора) [2, С. 481].

Рассматриваемое прилагательное в башкирском 
языке образует: 1) математические термины: ҙур түңәрәк 
(большой круг), ҙур hандар законы (законы больших 
чисел); 2) зоологические термины: ҙур сыпҡай (чом-
га – вид дикой утки); 3) ботанические термины: ҙур 
шылтырауыҡ үлән (погремок большой), ҙур юл япрағы 
(подорожник большой); 4) астрономические термины: 
Ҙур Етегән (Большая Медведица); 5) анатомические тер-
мины: ҙурғарын (брюховина), ҙур эсәк (кишка толстая); 
6) термины родства: ҙуратай (диал.) (старший брат отца 
или матери), ҙуринәй (диал.) (старшая сестра отца или 
матери); а также встречается в составе фразеологизмов: 
ҙурға ебәреү (раздуть дело, разговор), ҙурға китеү (при-
нять серьёзный оборот), ҙурҙан ҡубыу (проводить что-то 
глобально, масштабно) и устойчивых словосочетаний: 
ҙур асыҡ (большая поляна), ҙур яҡ (гостиная) т.д. 

Синонимами слова ҙур в башкирском языке высту-
пают эре (крупный, большой), дәү (большой, крупный, 
огромный), оло (большой), өлкән (большой, огромный), 
уҫлаптай разг. (несуразно большой, крупный, здоровен-
ный), әзмәүерҙәй (здоровенный), алаптай (огромный, не-
складный) [9, С. 49].

Слово эре употребляется по отношему к предме-
там примерно одинакового размера. Например: Эре 
картуф үҫтереүҙе маҡсат итеп ҡуйырға кәрәкмәй, сөнки 
эре картуфта крахмал күп була. – Не надо ставить цель 
вырастить крупный картофель, так как в крупных клуб-
нях много крахмала (Д. Гарифуллина). Иң эре көнбағыш 
уҙған быуаттың 50-се йылдарында Сәмәрҡәнд өлкәһе 
баҫыуҙарында үҫтерелә. – Самые крупные подсолнухи 
были выращены в 50-х годах прошлого века на полях 
Самаркандской области (Т.Мусин). В башкирском языке 
данная лексема также встречается в составе фразеоло-
гизмов и устойчивых словосочетаний: эре йөн (грубая 
шерсть), эреләнеү (гордиться, чваниться, важничать), эре 
тотоу (важничать), эре hөйәкле (ширококостный) и т.д.

Слово дәү используется, если речь идёт о чём-то 
очень большом. Шаулап-гөрләп торған дәү баҙарҙар, 
ундағы затлы тауарҙар тураhында бик мауыҡтырғыс 
итеп hөйләне. – Он увлекательно рассказал об огром-
ных базарах, о дорогих вещах, которые там продавались 
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(Г.Ибрагимов). Был дәү кеше шул тиклем көслө сәпәкәй 
итә – ҡолаҡ тонорлоҡ. – Этот огромный человек так 
громко хлопает, аж уши заложило (М. Багаев).

Лексема дәү в башкирском языке встречается в соста-
ве зоологических терминов: дәүғош (дрозд), дәү сыпсыҡ 
(дрозд), эре үрҙәк (утка-кряква), эре ҡорт (трутень); терми-
нов родства: дәү атай (дедушка), дәү әнәй (бабушка) и т.д.

Слово өлкән употребяется реже и встречается в со-
ставе анатомических терминов: өлкән ҡабырға (ложное 
ребро), өлкән ҡарын (брюшина), өлкән hөйәк (плечевая 
кость (у животных)); медицинского термина: өлкән ау-
ырыу (рак); астрономического термина: Өлкән йондоҙ 
(созвездие Стожары). Примеры: Алмаштырған баланың 
эсе өлкән, аяғы нәҙек кенә була. – У детей, которых по-
меняла нечистая, обычно большой живот и тонкие ноги 
(Ф.Хисамитдинова).

Прилагательное оло в башкирском языке в значении 
«большой» используется достаточно часто . Примеры: 
Оло яҡтың иҙәненә буйлы балаҫтар hалынды. – На пол 
большой комнаты постелили паласы (М.Касимова). Оло 
йөрәкле кеше ул. – Он человек с большим сердцем (Р. Ва-
лиева).

Оло встречается в составе терминов родства: олоғоҙа 
(диал.) (старший сват – старше главного свата), оло инәй 
(старшая жена по отношению к детям от второй жены), 
оло килен (старшая сноха в семье), оло ҡоҙа (главный 
сват), оло ҡоҙағый (главная сватья); зоологических тер-
минов: олоғош, оло ҡош (коршун); оло сумҡа (чомга), оло 
сысҡан (крыса); астрономического термина: Оло Етегән 
(Большая Медведица); анатомических терминов: оло 
ҡабырға (ложное ребро), оло ҡарта (толстая кишка), оло 
ҡарын (брюшина), оло сөйәк (голень), оло тамыр (сонная 
артерия), оло тел (язык), оло теш (резец) и т.д. Довольно 
часто употребляется в составе фразеологизмов и устой-
чивых словосочетаний: ағай оло, мин ҙур – досл. брат 
старше, я больше (о человеке, не придерживающемся 
старшинства); кем олоhо, кем кесеhе булыу (достичь 
среднего возраста); оло ауыҙ – досл. большой рот (бол-
тун); оло башы менән (намёк на солидный возраст и жиз-
ненный опыт (при упрёке на необдуманный поступок)); 
оло башымды кесе итеп (проявляя снисхождение, вели-
кодушие; теряя своё достоинство); олоға ебәреү (раздуть 
дело, разговор); олоға китеү (принять серьёзный оборот, 
осложниться (о деле, разговоре)); оло йән эйәһе (человек 
большой души); олоно оло итеү (уважать, почитать стар-
ших); оло hөйләү (говорить свысока); оло hүҙ (нужное, 
полезное слово); оло hүҙен йыҡмау (слушаться старших), 
оло баш (умный, толковый человек); оло йөрәкле (вели-
кодушный); оло йәнле (человечный); оло бәйге (большие 
скачки на опытных скакунах), оло мейес (русская печь), 
оло мендәр (перина), оло орсоҡ (сучильное веретено), 
оло сабый (диал.) (юродивый), оло тәңре (высшее боже-

ство), оло шәл (плед), оло юл (большак), оло яҡ (большая 
половина дома), оло яулыҡ (большой платок, шаль) и т.д.

Лексемы уҫлаптай, әзмәүерҙәй обычно употре-
бляется по отношению к телосложению. Примеры: 
Уҫлаптай йəш егет тəнтерəклəп, ауа-түнə ҡайтып килə. –  
Здоровенный парень, спотыкаясь и падая, идет до-
мой (М.Абсалямов). Хатта урамда әзмәүерҙәй ирҙәрҙең 
хәйер hорап ултырғанын күрергә була. – На улице мож-
но увидеть, как здоровенные мужчины просят мило-
стыню (Г. Кадаева).

Слово алаптай (огромный, нескладный) использует-
ся обычно для описания внешности человека. Напри-
мер: Намыҫhыҙҙың ауыҙы алаптай. – У бессовестного рот 
огромный (Пословица). Аяғы алаптай, кәүҙәhе таяҡтай. –  
Нога огромная, туловище как палка (Загадка). Алаптай 
ауыҙын асып, тапҡан әйтер нәмә! – Нашел время открыть 
свой огромный рот! (Н.Мусин).

Антонимами прилагательного ҙур являются бәләкәй, 
бәләкәс (маленький, небольшой), кескәй (малюсенький, 
крохотный), кесе (маленький), остоҡ разг. (очень малень-
кий), кескәнтәй (диал.) (крохотный) [9, С. 42].

Доминанта данного синонимического ряда бәләкәй 
«маленький» имеет несколько значений:

1. Маленький, небольшой (по размеру, объему). 
Бәләкәй бүлмә (маленькая комната). Бәләкәй 
йылға (маленькая речка). Был саҡта Гәрәй аңына 
килеп, элекке үҙ өйөнөң бәләкәй яғында уфтанып 
ултыра, ә Шәүәли өҙлөкhөҙ илай ине. – В это время 
Гарей пришел в себя и охал в маленькой комнате 
своего бывшего дома, а Шавалей беспрестанно 
плакал (Б. Бикбай).

2. Невысокий. Бәләкәй кәүҙәле кеше (человек не-
высокого роста). Ғәлимдең күҙ алдынан бәләкәй, 
ҡаҡса кәүҙәле әсәhе китмәй. – Галим не может 
забыть свою худенькую, невысокого роста маму  
(Н. Мусин).

3. Небольшой, маленький (по численности). Бәләкәй 
төркөм (маленькая группа). Фатир яҡшы, таҙа, 
ғаиләhе бәләкәй, ике генә ҡыҙы бар. – Квартира 
хорошая, чистая, семья маленькая, есть 2 малень-
кие дочери (Д. Юлтый.)

4. Небольшой (измерение в длину), маленький. 
Бәләкәй аҙым (небольшой шаг). Таяҡҡа таянып, 
бәләкәй-бәләкәй аҙымдар менән йөрөй. – Дви-
гается маленькими шажками, опираясь на палку  
(А. Акилов).

5. Маленький, малый (по возрасту), малолетний. 
Бәләкәй малай (маленький мальчик). Ике бәләкәй 
бала кискә тиклем илап, ҡараңғы төшкәс кенә, 
йоҡлап китте. – Двое маленьких детей целый день 
проплакав, заснули только вечером (Х. Давлетши-
на).
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6. Младший (по отношению к кому-либо). Бәләкәй 
апай (младшая из сестер). Олоhо күрмәй, бәләкәйе 
белмәй. – Старший не увидит, младший не узнает 
(Поговорка).

7. перен. лёгкий (то, что выполняется легко и про-
сто). Эш бик бәләкәй нәмәлә ҡалды: ятаҡханаға 
ҡайтырға ла институт нәмәләрен тапшырып, 
станцияға төшөргә. – Дело осталось за малым: 
вернуться в общежитие, сдать институтские вещи 
и поехать на станцию (С. Агиш).

8. перен. малый, маленький. Бәләкәй төҙәтмә (ма-
ленькое исправление). Бәләкәйме, ҙурмы, hәр 
яңылыҡтың башланғысын тоя белергә кәрәк. – 
Большое или маленькое событие, надо уметь раз-
бираться в их сути (М. Тажи).

9. Мелкий, некрупный, недорогой. Бәләкәй генә 
бүләк (недорогой подарок). Бәләкәй бүләк оло 
бүләкте саҡыра бара. – Недорогой подарок доро-
гому подарку дорогу открывает (Поговорка).

10. перен. Младший (по авторитету, по чину). Таҙ 
.. бәләкәйерәк hанатты саҡыртты ла: «Хәҙер үк 
минең атайым менән әсәйемде .. алып кил!» – тип 
бойорҙо, ти. – Проныра позвал младшего чинов-
ника и повелел: «Сейчас же привези моих родите-
лей!» (Из сказки) [1, С. 510-511].

При помощи слова бәләкәй в башкирском языке об-
разуются зоологические термины: бәләкәй аҡ селән (ца-
пля малая), бәләкәй күл боғаhы (выпь малая), бәләкәй 
ҡушы (луток, крохаль малый), бәләкәй сыбар тумыртҡа 
(малый пёстрый дятел), бәләкәй сыпҡай (малая поганка), 
бәләкәй торна (журавль малый); ботанические термины: 
бәләкәй ҡарабаш (кровохлёбка маленькая); анатоми-
ческая терминология: бәләкәй ҡарын (сетка), бәләкәй 
ҡарынъяу (сальник малый), бәләкәй тел (язычок).

Синонимы прилагательного бәләкәй бәләкәс (ма-
ленький, небольшой), кескәй (малюсенький, крохот-
ный), кесе (маленький), остоҡ разг. (очень маленький), 

кескәнтәй (диал.) (крохотный) в башкирском языке упо-
требляются реже. Примеры: Бәләкәс кенә булhалар ҙа, 
етем икәндәрен беләләр, бисаралар. – Хотя и маленькие, 
понимают, что остались сиротами, бедненькие (Г. Муста-
фина). Бәләкәс принцессалар балға йыйылды. – Малень-
кие принцессы собрались на бал (Из новостей). Кескәй 
дуҫтарыбыҙға – яңы баҫмалар. – Маленьким друзьям – 
новые издания (Из новостей). Кесе балалар мәғлүмәтте 
тиҙерәк үҙләштерә. – Маленькие дети быстрее усваивают 
информацию. Оло өйгә ни кәрәк – кесе өйгә шул кәрәк. –  
Что надо большому дому, необходимо и маленькому 
(Пословица). Бөгөн үҙ-ара беҙ кескәнтәй генә байрам 
яhайбыҙ. – Сегодня мы с вами устроим маленький празд-
ник (Д. Юлтый). Күк йөҙөндә остоҡ болот та күренмәй. – 
На небе нет ни малюсенького облачка (И. Нугуманов).

Прилагательные кесе и кескәй встречаются в соста-
ве различных терминов и устойчивых словосочетаний: 
кесеғыҙ (золовка), Кесе Етегән (Малая Медведица), кесе 
тел (нёбный язычок), кескәй ябалаҡ (сыч воробьиный); 
кесе бәйелле (учтивый), кесе мөрйә (вьюшка), кесе та-
бын (название одного из родовых подразделений баш-
кир), кескәй биҙрә (ковшик), кескәй бысҡы (ручная пила), 
кескәй бәпес (мизинец), кескәй сыпҡай (сердце) и т.д.

Заключение

Таким образом, в данной статье рассматривается 
роль параметрических прилагательных ҙур «большой» и 
бәләкәй «маленький» в башкирской категории градуаль-
ности, так как градуальная функция свойственна многим 
качественным именам прилагательным, что активно ис-
пользуется в художественном тексте для создания об-
разности и выражения качественно-характеризующего 
значения той или иной языковой единицы. Особенно 
активно градационная функция выполняется именами 
прилагательными, обозначающими разные характери-
стики человека по определенным основаниям (поведе-
ние, интеллект, внешний вид и т.д.), в том числе прилага-
тельными ҙур «большой» и бәләкәй «маленький».
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